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Summary

The subject matter is the manifestation of polysemy as a language universal in the scientific and
technical terminology (in French).The research objective of the research is to determine the causes of polysemic
scientific and technical terms and to analyze their functioning in metallurgy, machine engineering, information
science and electrical engineering. Terminological meanings of common polysemic words are formed either in
the process of narrowing or specialization of notion, or in the process of metaforization. In some terminologies
the transition of meaning on the basis of metonymy and synecdoche are observed.

H. B. Yymakoea

OCOBJIMBOCTI NEPEKINALY META®OPU TA META®OPUYHUX
BUPA3IB B AHIMTIIUCBKIN TA YKPAIHCBKIN MOBAX
(HA MATEPIAJI HAYKOBO-TEXHIHHUX TEKCTIB)

Mertadopa — BaIMBUI KOMIIOHEHT HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTiB, IKHH MMOBHOIO MipOI0 BimoOpakae BCIO
IUHAMIKy JKMBOTO (YHKIIOHYBaHHSI MOBH B HAyKOBO-TEXHIUHIA cdepi cminkyBaHHi. BuHuKae peanpHa
HEOOXiTHICTh y BUBYEHHI IThOTO BaKIMBOIO MOBHOTO SIBHINA i B HaJaHHI KOHKPETHHUX PEKOMEHMAIi 3
nepekianxy MeragopuyHux 3aco0iB. [lomiOHI JOCTIMKEHHS CIPUATHMYTH MiABHUIICHHIO SKOCTI HAYKOBO-
TEXHIYHOTO TEPEeKiIay, PoJib IKOTO 3pOCTAE y 3B’S3KY 3 THUM, IO IIMPOKOMY KOy (haxiBLiB i BUCHUX PIZHUX
KpaiH HeoOXiHO 3HAHOMHTHCS 3 HOBITHIMH JOCSITHEHHSIMH B I'ajly3i HAYKH 1 TEXHIKH.

[TpoGnema meradopu He € HOBOK. Y cBiif yac i po3pobmsuin M.bnek, Hikitin, Anpecsin, P.CrepHoepr
Ta iHWI. Y Ccy4YacHMX mparsix 3 mMeragopd MOKHA BHIUIMTH TPH OCHOBHHMX HOIJISIM Ha i JIHIBICTUYHY
npupoxy: Metadopa sik crnocid iCHyBaHHSI 3HA4EHHs CJIOBa; Meradopa sK SIBHUIIE CUHTAKCHYHOI CEMaHTHKH;
MeTtadopa sk cmoci®é mepemaui 3MicTy B KOMYHIKaTHUBHOMY akTi. OgHAaK [IOCBil HayKOBO-TEXHIYHOTO
mepeKiaay MmoKasye, 1o SK 3araibHi, TaKk i TepPMIHOJOTIUHI CIIOBHUKH HE MICTATh €KBIBaJICHTIB, SIKi MOTPiOHI
JUTS TIepeIaBaHHS MeTapOPHIHIX 3ac00iB YKPaiHCHKOK MOBOIO IPH MepeKiIa i HAyKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIiB. Y
CJIOBHUKAX 3a(hiKCOBaHI NepeKJajHi €KBIBAIEHTH, IO BiOOpakaloTh CEMAaHTHKY MeTa(OpHYHHMX 3aco0iB y
3araJbHOHAPOJHOMY BHKOPHCTaHHI, SIKI YacTO IEpeAaloTh JMIIE OCHOBHI JICHOTATHBHI 3HAYCHHS CIIB 1 He
JIOTIOMAararoTh epekiiaaueBi y Mourykax aJleKBaTHOrO MePeKIaHoro eKBiBaJIeHTa.

AKTyalbHICTh IBOTO JOCIIPKCHHS MOJIATa€ Y 3HAXOKCHHI MIXXMOBHHUX €KBIBAJICHTIB MeTa)OPUUHUX
3aco0iB U1 TepemaBaHHA iX 3arajJbHOHAYKOBHX 3HA4YeHb y HAYKOBO-TEXHIYHUX TeKcTax. llopiBHAIBHE
JHTBOMEpEKIaanbKe JTOCIiKEHHS 0COONMMBOCTEH MeTa(popUIHUX 3acO0iB i omuc crocobiB IX Mepexaamy 3
AHTIICEKOI MOBH Ha YKpaiHChKY HaOyBarOTh y HAIll 4ac OCOOHMBOTO 3HAYECHHS Yy 3B’S3KY 3 HEOOXIIHICTIO
BCeOIYHOTO BUBUCHHS MOBH HAyKH W TEXHIKM HAa CY4aCHOMY €Talli HayKOBO-TEXHITHOTO TIPOTPECy.

OTKe, 1S CTaTTsI Ma€ Ha METI pO3MIIIHYTH crienu(ivHi SKiCHI 0cOOIMBOCTI MeTaOpHUYHKX 3aco0iB 3
0OKy THUX CEeMaHTHYHUX 1 CTHJIICTUYHHMX 3MiH, SKAM BOHHM IIJJIAIOTECS B TEKCTaX HayKOBO-TEXHIYHOI
JITEepaTypH; Ha OCHOBI MOPIBHAJIBHOIO aHalli3y TEKCTIB MOBO jukepena (JIM) 1 TeKCTiB MOBOIO mepekiany
(ITM) BM3HAYUTH OCHOBHI JIEKCHKO-CTHIJIICTHYHI TpaHcdopmauii it nepenaBanHs MeTagopuuHUX 3ac00iB y
HAYKOBO-TEXHIYHHX TEKCTaX.

TeopernuHnM TiATPYHTSIM HociimkeHHsa cranu mpani B. Kapa6ana, T. Kazakosoi, C. Tep-Munacosoi,
I'. Mipama, T. Crapoxy6uesoi, O. Anekcarnposoi, M. Porasoi, C. I'yceBa, P. I'iopa, C. IIpyca, C. I'moxcoepra
Ta iH. Y sKocTi (pakTHYHOTO Martepiany IS aHamily OyJ0 BHKOPHCTAaHO Cy4YacHi BHIAHHS, MPHCBIYCHI
koM 'rotepHiit mpobiematumi (2000-2004 pp): MSDN magazine (kypHaJI Uil po3pOOHHKIB), IO BHIAETHCS
Kommaiero Microsoft, 3micT BeO-caiiTy kommanii Microsoft, matepiamu caiity ZDNet.com (HOBHHU
KOMIT FOTEPHUX TeXHoJIorii), cenndikanis USB Wireless Specification aHrmiicbK00 MOBOIO Ta IX HepeKann
YKPalHCbKO MOBOIO.

Tepmin “meradopa’” o3HaAUa€E MEXaHi3M MOBJICHHS, 10 MOJIATA€ y BXKUBAHHI CJIOBA, SIKE 03HAYAE MTEBHUIA
KJIac MpeaMeTiB, SBHII Ta iH., JUI1 XapaKTepUCTUKHA a00 HalMEHYBaHHS 00’ €KTy, III0 BXOAWUTH A0 HIIOTO KIIacy
00’eKTiB, aHAJNOTIYHO NaHOMYy y Oynmp-skoMmy BimHomieHHi [l, c¢.38]. 3apa3 cmocrepiraeTbCs TEHICHINS 10
30epexeHHs MeTapopruaHOl 00pa3HOCTI Y epeKiai, Mo MEBHIM YHHOM IOB’SI3aHO 3 MOCIA0ICHHIM XKaHPOBO-
CTHJIICTUYHHX HOPM B YKpaiHCHKiM MOBI MO0 BXKMBAHHS JKaproHI3MIB Ta ImpodecioHanizMiB. B anTmiiichkix
HAyKOBO-TE€XHIYHMX TEKCTaX MeTapoOpH4HI 3aco0M BXKMBAIOTHCS MOBOJI INHUPOKO, A/DKE BOHHU CHPHUSIOTH
nepelaBaHHI0 1 CHPUHHATTIO iHopMmamii B OuIeII JOCTYymMHINH (OpMi, NPUBEPTAIOTH yBary 4YwWrada a0
MOCTaBJCHOI MpOOJEeMH, a TaKoX JO3BOJSIOTH aBTOPOBI B Okl 3po3yminiii ¢opmi oOrpyHTYyBatu
MPAaBOMIPHICTh CBOIX MOTJIAAIB, 3aJyYUTH YUTada 10 CBOIX MipKyBaHb [2, ¢.91].
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s agexBaTHOTO TiepenaBaHHsI MeTa(popUIHNX 3ac00iB HEOOX1THO BH3HAYHTH iX iH(OpMAaMiiHUIT 3MiCT
Ta CEeMaHTHYHY CTPYKTypy. SIKIIO ceMaHTHYHa OCHOBa MeTadopH opnrmany MePeNAEThCs TOYHO, TO
pesyibratoM Oyze ajeKkBaTHUIT MOBHUI 00pa3 Ha IIM i Horo ajaekBaTHHM 3MICT, 11O 3MIHCHIOE HOMIHATHBHY
¢yHkuito obpasy. Lle MoxHa NMpOULTIOCTPYBATH TUMH BHIAJKaMM B IIEPEKiIali, KOJM Yepe3 HEMOXKIHMBICTH
30epe)eHHsT METaQOPUYHOrO 00pa3y BUKOPUCTOBYETHCS TUIBKH CMHCIOBHN HOrO 3MICT 3 METOIO BHKOHAHHS
xoua 0 HOMiHaTHBHOI (yHKLIi: output spy — mporpama ciiiKyBaHHs 3a BUOOpoMm, worm — THpe, “rat’s net”
program — “raeMHH4Ya” Tporpama (cTBopeHa 6e3 Oynb-sIKUX JOTPUMaHb CTAHIApPTIB IPOTpaMyBaHHA), mortality
— nosiomka, fog index — ingekc Hezposyminocri, die hole — dinb’epa, gap filling program — ¢onoBa mporpama,
10 3aITyCKA€eThCA 32 BIICYTHOCTI MPpOrpam 3 OUTBII BUCOKHUM TipioputeToM [3, ¢.89-126].

Posrisimaroun mpobieMy 30epeKeHHS O6pa3HOCT1 MeTaQ)oquHoro 3ac06y, MOTPiOHO 3a3HAYUTH, IO
NIeBHA YacTHHA IEPEHOCHOTO BXKMBAHHS CIIIB B AHMIIHCHKIA 1 yKpalHCBKIH MOBax 30ira€TbCsi 3a CHIIOIO
excripecii. Hanpukman, ojHakoBa KiIbKICTh €KCIPECHBHOI iHQopMalii cHocrepiraeTbcss B 3arajibHoO-
CTWIICTHYHHX MeTadopax OpHUTiHaly i MepeKiany, siki € CJIOBHUKOBUMH BifnoBinHukaMu. Cuia ekcnpecii He
3aJIeXKHTH BiJI BUJLY JIEKCHYHOT TpaHc(opMallii, 32cTOCOBaHOI 11t 30epeKeHHs] CEMaHTHYHOT OCHOBH 00pa3HOTr0
3aco0y. TOTOXHICTP CEMaHTHYHOI OCHOBH 1 THM CaMUM aOCOJIFOTHA TOTOXHICTh HOMIHATHBHOI (QYHKIT
Mertadop opuriHany # mepeknagy He 3aBXKIU CYHNPOBOKYEThCA aJeKBATHUM IepeJaBaHHAM EKCIPECHBHOT
¢dyskmii. HeBigmoBigHicTh 00CsTYy eKcIpecuBHOI iH(opMarlii Ha TOTOKHIN ceMaHTHYHIM OCHOBI BUHHKAE Yepe3
BIIMIHHOCTi B Mipi eKcmpecii B IBOX MOBaxX IEPECHOCHHUX 3Ha4YeHb MOBHUX €KBiBaJieHTIB [4, ¢.27]. V Takomy
pasi mpu BHO3MiHI O1Hi€T 3 iH(pOpMAaIliii MOXKHA TOBOPHUTH PO MOCiadIeHi abo mocuieHi MOBHI BapiaHTH: Y
HUX JIMIIAIOThCS TOTOXXHUMH HOMIHaTHBHA, €MOLIHHO-OLIHHI i ecTeTH4Hi (QyHKUii 1mpu 3MiHi eKCIPECHBHOT
iHpopmauii 06pasy. V nepekianax cnocrepiraeTbes mocnabueHHs MerahopudHoi 06pasHOCTI i eKCIPECHBHOT
iHQopMmarii sK Iij 4ac nepeiaBaHHs iHAMBIAYaIbHO-CTUIICTHYHIX 00pasiB 3araibHOCTHIICTHYHAMH, TaK i
3arajJbHOCTIIIICTUYHUX — JIEKCHYHHMH, K €KBIBAJICHTAMH, TaK 1 BapiaHTaMH Ha OCHOBI TpaHC(bopMaum [5,
c.82]. Takum unHOM cHIIa eKkcrpecii 3HMmKyeThes. Hampuxiaz, y BapianTi nepexiany “Savors of anticlimax” [3,
c.123] — “3maeThca cmazoM” CIOCTEPITaeThCS 3HIDKEHHS EKCIIPECHBHOI CHIIM, BTpaTta oOpasHocti. [lpm
nepefaBaHHi  IHIUBIAYaTBHO-CTHIIICTHYHOT MeTagopu “‘savor’ JMi€CIIOBOM 3 HEHTPAIbHOI OIIHKOIO
“3maBaTHCS” BTpayaeThcs ceMa “3amax’” “‘cMak’” opuriHany. MU nponoHyeMO TakMi BapiaHT MEpeKiIanay [bOro
o0pazy: “Bimmae 3aHemamoM”, ie 30epiraeTbes cema “3amax”.

Buxonsun 3 BU3HAuUCHHS eCTCTUYHOI iH(OpMaIli, HeOOXiTHO BUSBUTH NMPU3HAYCHHS JTOCIIIKYBaHUX
MOBHUX 3ac00iB 1pu iX ¢yHKuioHyBaHHi. OOpa3Hi MOBHI 3aC00M y CKJIajli TBOPY B3a€EMOJIIOTH OJWH 3 OJJHUM 1
MiATOPAIKOBaHI aBTOPCHKOMY 33ayMYy.

OCHOBHUM 110710 NpUOMIB MeTaOpHUYHOT IPyNnu € 3aKOH 30epekeHHs MeTadopu, 10 3YMOBJICHUIA
3HAYCHHSM OOpPAa3HOCTI B CTPYKTYpi XyHOXKHBOTO TBOPY. Y 3B’SI3Ky 3 HAIliOHAJHPHUMH OCOOIHBOCTIMU
CTHJIICTHYHHX CHCTEM pPIi3HHX MOB BTpaTH OKpeMux oOpasiB (i, pazom 3 TuM, ocnabieHHS MeTapOpHIHOi
00pa3HoCTi) HeMHHYYi. TOMy OCHOBHMM 3aBIaHHSM IE€peKiajada € BiITBOPEHHs HE caMoro npuiiomy, a iforo
¢yHKLil, epeKTy, CIpUYNHEHOro UM npuifomoMm Ha JIM. 3 Li€f0 METOI0 BUKOPHUCTOBYETHCS TaKWH TBOPUMI
croci6 nepekiany sik TpaHchopmartis.

IIpoananisysasum (akTH4HAI MaTepial i 4ac po3risigy OUIBLIOCTI NPUKIAAIB, MOXHa 3pOOUTH
BUCHOBOK, 1 TUM caMuM noroautuch 3 B. Kapabanom mpo Te, mo MetadhopuyHiCTh B YKpaiHChKiId MOBI HE €
MIOIIUPEHNM SBHIIEM, Ha BiAMIHY BiJ aHTJIHCBKOI, e MeTadopu MOXKHA 3yCTPITH JOCHTH YacTo [6, c.87].
Tomy, Ha Hamy AyMKy, KOHTEKCTyalbHUHM IEpeKiaj € HaWOUIbII aJeKBaTHUM 3aco00M NepelaBaHH:S
MeTaQOpHYHUX 3acO0iB HAYKOBO-TEXHIYHMX TEKCTiB. He 3BakalouWm Ha UiTKiCTh BUKIALy YKPaiHOMOBHOL
HAYKOBO-TEXHIYHOI JIiTepaTypH, BpaXyBaHHSI KOHTEKCTY Ta >KaHPOBO-CTIUTICTHYHHUX PO30DKHOCTEH TEKCTiB Ha
JM Tta IIM (aHrIIOMOBHHX Ta YKpalHOMOBHHX) JIO3BOJIUTH TI€PEaTH HE JIMIIE 3MICT, a Ie # “1yx’” opHuriHaty.
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Summary

The article deals with metaphor and metaphorical means translation peculiarities. Metaphor is an
important component of scientific-technical texts, which reflects dynamics of lively language functioning in
scientific-technical communicational sphere. Interlingual equivalents of metaphorical means are high on the
agenda currently due to the necessity of comprehensive scientific-technical language study on the modern stage
of scientific-technical progress. Thus on the basis of comparative analysis of SL and TL texts the research
determines basic lexical-stylistic transformations of metaphorical means translation in scientific-technical texts.
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